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SDC
350

SDC
 550

SVX
1100

230 V ~
50 Hz

230 V ~
50 Hz

230 V ~
50 Hz

350 W 550 W 1100 W

1,7 A 3,0 A 5,0 A

10 A 10 A 10 A

F F F

IP 68        IP 68         IP 68

5 μF 8 μF 16μF

5,5 m 8 8,5 m 10 m

130
L/min

165
L/min

250
L/min

1”1/4

4,4 Kg.

L=230 mm
B=200 mm
H=310 mm

5,4 Kg.

L=230 mm
B=200 mm
H=340 mm

L=230 mm
B=200 mm
H=400 mm

• Supply voltage • Tensione nominale • napêti v síti • Siet’ové napätie

Technical data - Dati tecnici - Technnická data - Techické údaje

• Power consumption • Potenza assorbita
• Přikon • Príkon 

• Current input • Corrente nominale
• Proud • Menovitý prúd

• Required fuse • Fusibile necessario
• Doporučené jištění zasuvky • Odporúcané istenie zasuvky

• Insulation class • Classe d’isolamento
• Izolačni třída • Izlačná trieda

 • Protective device • Protezione 
• Druh krytí • Druh krytia

• Capacitor capacity • Capacità del condensatore 
• Kapacita kondenzátoru • Kapacita kondenzátora

• Maximum head height • Prevalenza max.
 • Maximálni výtlak • Maximálny výtlak

• Maximum delivery • Portata max.
• Maximálni dodávané množství • Maximálne dodávané množstvo

• Inlet opening for grain size up to this diameter •  Aspira corpi estranei fino a diametro
• Maximální průměr nasávanych cizich těles • Maximálny priemer nasávaných
  cudzich telies  

• Pressure pipe min. • Diametro min. tubo mandata 
• Min. dimenze výtlaku • Minimálny priemer výtlačného potrubia 

 • Weight • Peso
• Hmotnost • Hmotnost’

• Packing dimensions • Dimensioni imballo
• Rozměry balení(kartonu) • Rozmery balenia (kartonu)

• Submersion depth • Profondità d’immersione
• Hloubka ponoru • Hĺbka ponoru

2

CAM
40/22

CAM
60/25

CAM
66/25

230 V ~
50 Hz

230 V ~
50 Hz

230 V ~
50 Hz

800 W 800 W 1000 W

3,8 A 3,8 A 4,9 A

10 A 10 A 10 A

F F F

IP 44 IP 44 IP 44

12,5 μF 12,5 μF 20 μF

42 m 45 m 50 m

60
L/min

60
L/min

63
L/min

8 m 8 m 9 m

35°C 35°C 35°C

1” 1” 1”

14 Kg.

L=490 mm
B=280 mm
H=480 mm

1,4 bar

2,8 bar

1,6 bar

3,2 bar

1,6 bar

3,2 bar

18 Kg. 20 Kg.

L=540 mm
B=280 mm
H=500 mm

L=540 mm
B=280 mm
H=500 mm

Netzspannung • Supply voltage • Tension du secteur • Tensione nominale • Nominale spanning • Tension de
alimentación • Normal spænding • Ταʹση παροχηʹς • Nätspänning • Nimellisjännite • Tensão de alimentação
Napięcie zasilania • Haпpяжeниe питaния • Feszültsèg • Maitinimo ∞tampa • Toitepinge • Napon mreÏe
Tensiunea de alimentare/frecventa • Nominalna napetost

echnische Daten • echnical Data • Données echniques • Dati ecnici • 
Datos Técnicos • ekniske data • Τεχνικαʹ Δεδομεʹνα • Tekniska data • Tekniset tiedot
Dados Técnicos • Dane echniczne • Texничecкиe дaнныe • Müszaki adatok • echniniai duomenys
echniniai duomenys • ehnilised näitajad • Tehnički podaci • Date tehnice • Tehnični podatki

Leistungsaufnahme • Power consumption • Puissance absorbée • Potenza assorbita • Opgenomen vermogen
Consumo de potencia • Effektforbrug • Καταναλωʹσιμη ισχυʹς • Effektförbrukning • Sähkön kulutus
Potência consumida • Pochłaniana moc • Пoтpeбляeмaя мощность • Fogyasztàs • Naudojama galia
Tarbitav võimsus • Snaga • Putere consumata • Absorbirana moč
Stromaufnahme • Current input • Intensité • Corrente nominale • Stroomsterkte
Corriente de entrada • Indgangsstrøm • ʹΕνταση ρευʹματος • Strömstyrka • Syöttöjännite • Corrente de entrada
Natężenie • Cилa Tокa • Áramerössèg • Naudojama srovò • Voolu tugevus • Jaãina struje
Intensitate curent consumat • Nominalni tok
Erforderliche Absicherung • Required fuse • Fusible nécessaire • Fusibile necessario • Vereiste zekering (stop)
Fusible requerido • Nødvendig sikring • Απαιτουʹμενη ασφαʹλεια • Erforderlig säkring • Tarvittava sulake
Fusível necessário • Wymagany bezpiecznik • Плaвкий пpeдoxpaнитeль • Szüksèges biztosìtèk • Saugiklis (min.)
Kaitse min. väärtus • Preporuã∫iv osiguraã od min. snage • Necesita siguranta fuzibila de • Potrebna varovalka
Isolationsklasse • Insulation class • Classe d’isolation • Classe d’isolamento • Isolatieklasse
Clase de aislamiento • Isoleringsklasse • Κατηγοριʹα μοʹνωσης • Isoleringsklass • Eristysluokka
Classe de isolamento • Klasa izolacji • Клacc элeктpoизoляциoнныx мaтepиaлoв
Szigetelèsi osztàly • Izoliacijos klasò • Isolatsiooniklass • Izolacijska klasa • Clasa de izolare • Izolacijski razred
Schutzart • Protective device • Dispositif de protection • Protezione • Bescherming • Dispositivo de protección
Beskyttelsessystem • Συʹστημα προστασιʹας • Skydd • Turvajärjestelmä • Sistema de protecção • System ochrony
Зaщитa • Vèdelem • Apsaugos laipsnis • Kaitsesüsteem ülekoormuse vastu • Za‰tita
Sistem de protectie electrica • Zaščitni sistem
Kondensatorkapazität • Capacitor capacity • Capacité du condensateur • Capacità del condensatore • Condensatorcapaciteit
Capacidad del condensador • Kondensatorkapacitet • Ικανοʹτητα συμπυκνωτηʹ • Kondensatorkapacitet• Kondensaattorin
kapasiteetti Capacidade do condensador • Pojemność kondensatora • Moщнocть кoндeнcaтopa • Kondenzàtor kapacitàsa
Kondensatoriaus talpumas • Kondensaatori võimsus • Kapacitet kondensator • Capacitatea condensatorului •Kapaciteta kondenzatorja
Förderhöhe max. • Maximum head height • Hauteur d’élévation maximale • Prevalenza max. • Opvoerhoogte • Altura máxima
de elevación • Maks. løftehøjde • Μεʹγιστο υʹψος εξαγωγηʹς • Max. pumphöjd • Maks. veden paine • Altura manométrica
máxima • Maksymalna wysokość popędu • Maкcимaльный нaпop • Max. terhelhetösèg • DidÏiausias vandens stulpas
Maksimaalne tõstekõrgus • Maksimalna visina dotoka • Inaltimea max. de refulare • Maximalna višina
Fördermenge max. • Maximum delivery • Débit maximum • Portata max. • Max. debiet • Caudal máximo
Maks. gennemstrømning • Μεʹγιστη ικανοʹτητα αʹντλησης • Max. kapacitet • Maks. pumppauskapasiteetti
Caudal máximo • Natężenie przepływu • Пpoизвoдитeльность наcoca • Max. teljesìtmèny
DidÏiausias siurblio na‰umas • Tootlikkus • Max. kapacitet pumpe • Debitul max. de refulare • Maksimalni pretok
Max Saughöhe • Max. suction height • Hauteur maxi d’aspiration • Massima profondità d’aspirazione • Max. zulghoogte
Maks. sugedybde • Μεʹγιστο βαʹθος αναρροʹφησης • Max. insugningsdjup • Maks. imukorkeus • Máx. profundidade de aspiração
Maksymalna głębokość zasysania• Maкcимaльный acпиpaциoнный oтcoc • Szìvàs max. mèlysège • DidÏiausias siurbimo auk‰tis
Imemissügavus • Maksimalna visina usisavanja • Inaltimea max. de aspiratie • Maksimalna sesalna višina

Max. Wassertemperatur • Max. Water temper. • Tempér. maximum de l’eau • Temperat. max.  • Max. watertemperatuut • Temperat. max.
del agua • Maks. vandtemperatur • Μεʹγ. θερμοκρασιʹα νερουʹ • Max. vattentemperatur • Maks. veden lämpötila • Temperatura máx. da
água • Maksymalna temperatura wody • Maкcимaльнaя тeмпepaтypa • Max. hömèrsèklet (vìz) • Auk‰ãiausia vandens temperat ra • Maks.
vee temperatuur • Maksimalna temperatura vode • Temperatura max. a apei transportate • Najvišja temperatura

Druckleitung mind. • Pressure pipe min. • Conduite forcée min. • Diametro min. tubo mandata • Min. diameter persleiding
Tubería forzada mín • Min. diameter for afgangsslange • Ελαʹχ. διαʹμετρος σωληʹνα εξαγωγηʹς • Min. diameter för utloppsröret
Syöttöputken min. läpimitta • Diâmetro mín. tubo de vazão • Minimalna średnica rury przesyłania
Maкcимaльнoe cжимaющee ycилиe • Nyomò csö min. àtmèröje • MaÏiausias slòginòs Ïarnos skersmuo
Imitoru min. siseläbimõõt • Snaga pritisra • Diametrul tevii de refulare • Minimalni premer napajalne cevi

Gewicht • Weight • Poids • Peso • Gewicht • Peso • Nettovægt • Καθαρο; βα;ρος • Vikt • Vekt • Peso • Ciężar
Bec • Tömeg • Hmotnost • A¤ırlık  • Svoris • Kaal • TeÏina • Greutate • Teža

Kartonabmessungen • Packing dimensions • Dimensions emballage • Dimensioni imballo
Afmetingen van de verpakking • Dimensiones de la caja • Emballagens dimensioner • Διασταʹσεις συσκευασιʹας
Förpackningens dimensioner • Pakkauksen mitat • Dimensões da embalagem • Wymiary opakowania
Paзмepы yпaкoвки • Csomagolàsi mèretek • Pakuotòs matmenys • Pakendimõõdud • Dimenzije pakovanja
Dimensiunile cutiei • Razsežnost embalaže

Eingestellter Ein/Abschaltdruck • Adjusted switch on/off pressure • Régulateur pression enclenchement/arrêt • Pressostato pre-tarato
Ingestelde inschake/uitschakeldruk • Forindstillet trykafbryder • ʹΗδη ρεγουλαρισμεʹνο πιεσοʹμετρο • Förinställd tryckvakt
Esiasetettu painekytkin • Pressostato pré-regulado • Presostat kalibrowany • Peле дaвлeния Bкл./Bыкл.
Beszabàlyzott nyomàsmèrö • Suderintas ∞sijungimo/i‰sijungimo slògis • Rõhurelee sisselülit./väljalülit.
Pode‰eni preikadaã ukljuãeni/iskljuãeni pritisak • Domeniu de lucru presostat • Naravnani pressostat

230 V 230 V 230 V

2”

7,5 Kg.

SMC
1103

50 Hz
230 V

1100 W

5,0 A

10 A

F

IP 68

16 μF

38 m

130
L/min

1” 11"1/4

• Horizontal suction up to approx • Livello min.d’aspirazione
• Minimální sací úroveň • Minimálna sacia úroveň

10 m 5 m 5 m 5 m

Ø 3 mm Ø 5 mm Ø 5 mm Ø 40 mm

60 mm 15 mm 15 mm 60 mm

12,5 Kg.

L=230 mm
B=185 mm
H=420 mm
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SVX
550

• Supply voltage • Tensione nominale • napêti v síti • Siet’ové napätie

Technical data - Dati tecnici - Technnická data - Techické údaje

• Power consumption • Potenza assorbita
• Přikon • Príkon 

• Current input • Corrente nominale
• Proud • Menovitý prúd

• Required fuse • Fusibile necessario
• Doporučené jištění zasuvky • Odporúcané istenie zasuvky

• Insulation class • Classe d’isolamento
• Izolačni třída • Izlačná trieda

 • Protective device • Protezione 
• Druh krytí • Druh krytia

• Capacitor capacity • Capacità del condensatore 
• Kapacita kondenzátoru • Kapacita kondenzátora

• Maximum head height • Prevalenza max.
 • Maximálni výtlak • Maximálny výtlak

• Maximum delivery • Portata max.
• Maximálni dodávané množství • Maximálne dodávané množstvo

• Inlet opening for grain size up to this diameter •  Aspira corpi estranei fino a diametro
• Maximální průměr nasávanych cizich těles • Maximálny priemer nasávaných
  cudzich telies  

• Pressure pipe min. • Diametro min. tubo mandata 
• Min. dimenze výtlaku • Minimálny priemer výtlačného potrubia 

 • Weight • Peso
• Hmotnost • Hmotnost’

• Packing dimensions • Dimensioni imballo
• Rozměry balení(kartonu) • Rozmery balenia (kartonu)

• Submersion depth • Profondità d’immersione
• Hloubka ponoru • Hĺbka ponoru
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CAM
40/22

CAM
60/25

CAM
66/25

230 V ~
50 Hz

230 V ~
50 Hz

230 V ~
50 Hz

800 W 800 W 1000 W

3,8 A 3,8 A 4,9 A

10 A 10 A 10 A

F F F

IP 44 IP 44 IP 44

12,5 μF 12,5 μF 20 μF

42 m 45 m 50 m

60
L/min

60
L/min

63
L/min

8 m 8 m 9 m

35°C 35°C 35°C

1” 1” 1”

14 Kg.

L=490 mm
B=280 mm
H=480 mm

1,4 bar

2,8 bar

1,6 bar

3,2 bar

1,6 bar

3,2 bar

18 Kg. 20 Kg.

L=540 mm
B=280 mm
H=500 mm

L=540 mm
B=280 mm
H=500 mm

Netzspannung • Supply voltage • Tension du secteur • Tensione nominale • Nominale spanning • Tension de
alimentación • Normal spænding • Ταʹση παροχηʹς • Nätspänning • Nimellisjännite • Tensão de alimentação
Napięcie zasilania • Haпpяжeниe питaния • Feszültsèg • Maitinimo ∞tampa • Toitepinge • Napon mreÏe
Tensiunea de alimentare/frecventa • Nominalna napetost

• echnical Data • Donnée echniques • Dat ecnici • 
Datos Técnicos • ekniske data • Τεχνικαʹ Δεδομεʹνα • Tekniska data • Tekniset tiedot
Dados Técnicos • Dan echniczne • Texничecкиe дaнныe • Müszaki adatok • echniniai duomenys
echniniai duomenys • ehnilised näitajad • Tehnički podaci • Date tehnice • Tehnični podatki

Leistungsaufnahme • Power consumption • Puissance absorbée • Potenza assorbita • Opgenomen vermogen
Consumo de potencia • Effektforbrug • Καταναλωʹσιμη ισχυʹς • Effektförbrukning • Sähkön kulutus
Potência consumida • Pochłaniana moc • Пoтpeбляeмaя мощность • Fogyasztàs • Naudojama galia
Tarbitav võimsus • Snaga • Putere consumata • Absorbirana moč
Stromaufnahme • Current input • Intensité • Corrente nominale • Stroomsterkte
Corriente de entrada • Indgangsstrøm • ʹΕνταση ρευʹματος • Strömstyrka • Syöttöjännite • Corrente de entrada
Natężenie • Cилa Tокa • Áramerössèg • Naudojama srovò • Voolu tugevus • Jaãina struje
Intensitate curent consumat • Nominalni tok
Erforderliche Absicherung • Required fuse • Fusible nécessaire • Fusibile necessario • Vereiste zekering (stop)
Fusible requerido • Nødvendig sikring • Απαιτουʹμενη ασφαʹλεια • Erforderlig säkring • Tarvittava sulake
Fusível necessário • Wymagany bezpiecznik • Плaвкий пpeдoxpaнитeль • Szüksèges biztosìtèk • Saugiklis (min.)
Kaitse min. väärtus • Preporuã∫iv osiguraã od min. snage • Necesita siguranta fuzibila de • Potrebna varovalka
Isolationsklasse • Insulation class • Classe d’isolation • Classe d’isolamento • Isolatieklasse
Clase de aislamiento • Isoleringsklasse • Κατηγοριʹα μοʹνωσης • Isoleringsklass • Eristysluokka
Classe de isolamento • Klasa izolacji • Клacc элeктpoизoляциoнныx мaтepиaлoв
Szigetelèsi osztàly • Izoliacijos klasò • Isolatsiooniklass • Izolacijska klasa • Clasa de izolare • Izolacijski razred
Schutzart • Protective device • Dispositif de protection • Protezione • Bescherming • Dispositivo de protección
Beskyttelsessystem • Συʹστημα προστασιʹας • Skydd • Turvajärjestelmä • Sistema de protecção • System ochrony
Зaщитa • Vèdelem • Apsaugos laipsnis • Kaitsesüsteem ülekoormuse vastu • Za‰tita
Sistem de protectie electrica • Zaščitni sistem
Kondensatorkapazität • Capacitor capacity • Capacité du condensateur • Capacità del condensatore • Condensatorcapaciteit
Capacidad del condensador • Kondensatorkapacitet • Ικανοʹτητα συμπυκνωτηʹ • Kondensatorkapacitet• Kondensaattorin
kapasiteetti Capacidade do condensador • Pojemność kondensatora • Moщнocть кoндeнcaтopa • Kondenzàtor kapacitàsa
Kondensatoriaus talpumas • Kondensaatori võimsus • Kapacitet kondensator • Capacitatea condensatorului •Kapaciteta kondenzatorja
Förderhöhe max. • Maximum head height • Hauteur d’élévation maximale • Prevalenza max. • Opvoerhoogte • Altura máxima
de elevación • Maks. løftehøjde • Μεʹγιστο υʹψος εξαγωγηʹς • Max. pumphöjd • Maks. veden paine • Altura manométrica
máxima • Maksymalna wysokość popędu • Maкcимaльный нaпop • Max. terhelhetösèg • DidÏiausias vandens stulpas
Maksimaalne tõstekõrgus • Maksimalna visina dotoka • Inaltimea max. de refulare • Maximalna višina
Fördermenge max. • Maximum delivery • Débit maximum • Portata max. • Max. debiet • Caudal máximo
Maks. gennemstrømning • Μεʹγιστη ικανοʹτητα αʹντλησης • Max. kapacitet • Maks. pumppauskapasiteetti
Caudal máximo • Natężenie przepływu • Пpoизвoдитeльность наcoca • Max. teljesìtmèny
DidÏiausias siurblio na‰umas • Tootlikkus • Max. kapacitet pumpe • Debitul max. de refulare • Maksimalni pretok
Max Saughöhe • Max. suction height • Hauteur maxi d’aspiration • Massima profondità d’aspirazione • Max. zulghoogte
Maks. sugedybde • Μεʹγιστο βαʹθος αναρροʹφησης • Max. insugningsdjup • Maks. imukorkeus • Máx. profundidade de aspiração
Maksymalna głębokość zasysania• Maкcимaльный acпиpaциoнный oтcoc • Szìvàs max. mèlysège • DidÏiausias siurbimo auk‰tis
Imemissügavus • Maksimalna visina usisavanja • Inaltimea max. de aspiratie • Maksimalna sesalna višina

Max. Wassertemperatur • Max. Water temper. • Tempér. maximum de l’eau • Temperat. max.  • Max. watertemperatuut • Temperat. max.
del agua • Maks. vandtemperatur • Μεʹγ. θερμοκρασιʹα νερουʹ • Max. vattentemperatur • Maks. veden lämpötila • Temperatura máx. da
água • Maksymalna temperatura wody• Maкcимaльнaя тeмпepaтypa• Max. hömèrsèklet (vìz) • Auk‰ãiausia vandens temperat ra • Maks.
vee temperatuur • Maksimalna temperatura vode • Temperatura max. a apei transportate • Najvišja temperatura

Druckleitung mind. • Pressure pipe min. • Conduite forcée min. • Diametro min. tubo mandata • Min. diameter persleiding
Tubería forzada mín • Min. diameter for afgangsslange • Ελαʹχ. διαʹμετρος σωληʹνα εξαγωγηʹς • Min. diameter för utloppsröret
Syöttöputken min. läpimitta • Diâmetro mín. tubo de vazão • Minimalna średnica rury przesyłania
Maкcимaльнoe cжимaющee ycилиe • Nyomò csö min. àtmèröje • MaÏiausias slòginòs Ïarnos skersmuo
Imitoru min. siseläbimõõt • Snaga pritisra • Diametrul tevii de refulare • Minimalni premer napajalne cevi

Gewicht • Weight • Poids • Peso • Gewicht • Peso • Nettovægt • Καθαρο; βα;ρος • Vikt • Vekt • Peso • Ciężar
Bec • Tömeg • Hmotnost • A¤ırlık  • Svoris • Kaal • TeÏina • Greutate • Teža

Kartonabmessungen • Packing dimensions • Dimensions emballage • Dimensioni imballo
Afmetingen van de verpakking • Dimensiones de la caja • Emballagens dimensioner • Διασταʹσεις συσκευασιʹας
Förpackningens dimensioner • Pakkauksen mitat • Dimensões da embalagem • Wymiary opakowania
Paзмepы yпaкoвки • Csomagolàsi mèretek • Pakuotòs matmenys • Pakendimõõdud • Dimenzije pakovanja
Dimensiunile cutiei • Razsežnost embalaže

Eingestellter Ein/Abschaltdruck • Adjusted switch on/off pressure • Régulateur pression enclenchement/arrêt • Pressostato pre-tarato
Ingestelde inschake/uitschakeldruk • Forindstillet trykafbryder • ʹΗδη ρεγουλαρισμεʹνο πιεσοʹμετρο • Förinställd tryckvakt
Esiasetettu painekytkin • Pressostato pré-regulado • Presostat kalibrowany • Peле дaвлeния Bкл./Bыкл.
Beszabàlyzott nyomàsmèrö • Suderintas ∞sijungimo/i‰sijungimo slògis • Rõhurelee sisselülit./väljalülit.
Pode‰eni preikadaã ukljuãeni/iskljuãeni pritisak • Domeniu de lucru presostat • Naravnani pressostat
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1. Bezpeïnostní opat¡ení
Pozornê si p¡eïtête pokyny k pou¥ití je•tê p¡ed provedením
montá¥e a p¡ed uvedením do provozu. Je zakázáno
pou¥ití za¡ízení ze strany osob, které nejsou dokonale
seznámeny s návodem k pou¥ití (pokyny k pou¥ití). Dêti
a osoby mlad•í 16-ti let nesmí pou¥ívat ïerpadlo a musí
se zdr¥ovat v dostateïné vzdálenosti od p¡ipojeného
ïerpadla.
U¥ivatel je odpovêdnƒ vºïi t¡etím osobám v zónê, ve
které je za¡ízení v ïinnosti.

BÊHEM pou¥ití ïerpadla se ve vodê nebo
v kapalinê urïené k ïerpání nesmí
nacházet osoby.

Ïerpadlo musí bƒt zapojeno pouze prost¡ednictvím
nadproudového jisticího relé se jmenovitƒm
rozpínacím proudem a¥ do 30 mA a proudové
zásuvky vybavené zemnicím vodiïem
nainstalovanƒm v souladu s platnƒmi normami.
Ochrana: Minimálnê 10 Amp.
Vhodné pro pouzití do bazenu a zahradních jezírek.
Pro ostatní pou¥ívání/provozování musí bƒt  dodr¥ena
shoda se standarty  VDE 0100 ïást 702.
UPOZORNÊNÍ: P¡ed provedením kontroly ïerpadla
odpojte zástrïku.
K vƒmênê p¡ívodního kabelu je zapot¡ebí speciálního
vybavení, a proto se v uvedeném p¡ípadê obraflte na
autorizované centrum servisní slu¥by.
Ïerpadlo smí bƒt uvedeno do ïinnosti s pou¥itím
prodlu¥ovacího kabelu pouze za p¡edpokladu, ¥e byl
vyroben za pou¥ití kabelu mod. H07 RNF
odpovídajícího platnƒm normám, s prº¡ezem vodiïe
nejménê 1 mm, kterƒ odpovídá normê DIN 57282
nebo DIN 57245.

(Kvºli va•emu bezpeïí)
Napêtí (230 voltº se st¡ídavƒm proudem)
uvedené na •títku ïerpadla musí odpovídat

napêtí elektrického rozvodu, kterƒ je k dispozici.
P¡ed uvedením do ïinnosti je t¡eba se prost¡ednictvím
kontroly provedené kvalifikovanƒm personálem ujistit o
existenci pot¡ebnƒch ochrannƒch opat¡ení elektrického
charakteru.
• Ukost¡ení.
• Úïinné uzemnêní.
• Dokonale fungující bezpeïnostní vypínaï pro poruchovƒ

proud, odpovídající bezpeïnostním normám orgánu
zabezpeïujícího dodávku elektrické energie.

• Spojení prost¡ednictvím zástrïky musí bƒt chránêna
p¡ed úïinky vody.

• V p¡ípadê rizika zatopení musí bƒt spojení realizována
prost¡ednictvím zástrïky, zaji•têné na bezpeïném
místê.

• Jednoznaïnê zabrañte ïerpání agresivních kapalin
nebo abrazivních produktº. V p¡ípadê poruchy ïerpadla

PONORNÉ ÏERPADLO

mohou bƒt operace spojené s jeho opravou provedeny
pouze v dílnách autorizované servisní slu¥by.

Je t¡eba pou¥ít vƒhradnê originální náhradní díly.
Upozorñujeme,
¥e ve smyslu zákona o odpovêdnosti za vƒrobek

neodpovídáme
za •kody zpºsobené na•ím za¡ízením v p¡ípadê:
a) Nesprávnê provedenƒch oprav vykonanƒch jinƒm

personálem, ne¥ je personál námi autorizovanƒch
servisních st¡edisek;

b) pou¥ití NEORIGINÁLNÍCH NÁHRADNÍCH DÍLª;
c) nedodr¥ení pokynº a na¡ízení uvedenƒch v návodu

k pou¥ití. Stejná pravidla platí i pro p¡íslu•enství.

Odolnost
Maximální teplota ïerpané kapaliny by nemêla p¡ekroïit
35 °C p¡i nep¡etr¥itém provozu.
Prost¡ednictvím tohoto ïerpadla nesmí bƒt p¡epravovány
zápalné, ho¡lavé nebo vƒbu•né kapaliny!
Vyvarujte se zejména motorovƒch paliv, ïisticích
prost¡edkº nebo jinƒch chemickƒch produktº.

2. Správné pou¥ivání
UPOZORNÊNÍ! Oblast použivání

"DRENÁ¤ - ODVODNÊN†"
Na p¡eïerpávání a odïerpávání ïisté a¥ mírnê
zneïištêné vody z deštových nadrží a sudº. 

"VORTEX" - Ponorné p¡enosné elektrické
ïerpadlo na špinavou vodu.
Díki sacímu sítu s velkými oky mohou být také
použita v p¡ípadê nouze a povodnê na vodu s
velkým obsahem blátivých složek.

Têleso ïerpadla je vybaveno odvzdu•ñovacím
otvorem, slou¥ícím k vypu•têní vzduchu a vody
s cílem dosáhnout optimálního ochlazení motoru.

Uvedení do chodu
Nejd¡íve pono¡te ïerpadlo do vody a
následnê zasuñte zástrïku do zásuvky.
Ïerpadlo je p¡ipraveno k pou¥ití.

3. P¡ed uvedením do provozu
Instalace ponorného elektrického ïerpadla mº¥e bƒt:
• Pevná s potrubím nebo
• pevná s hadicí.

Je t¡eba dbát na
P¡i instalaci je t¡eba vênovat pozornost tomu, aby ïerpadlo
nebylo nikdy namontováno tak, ¥e bude zavê•eno na
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mohou bƒt operace spojené s jeho opravou provedeny
pouze v dílnách autorizované servisní slu¥by.

Je t¡eba pou¥ít vƒhradnê originální náhradní díly.
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35 °C p¡i nep¡etr¥itém provozu.
Prost¡ednictvím tohoto ïerpadla nesmí bƒt p¡epravovány
zápalné, ho¡lavé nebo vƒbu•né kapaliny!
Vyvarujte se zejména motorovƒch paliv, ïisticích
prost¡edkº nebo jinƒch chemickƒch produktº.

2. Správné pou¥ití
UPOZORNÊNÍ! Pou¥ití

"DRENÁ¥" - Na p¡eïerpávání a odïerpávání
sladké, a¥ lehce zneïi•têné vody z nádr¥í na
de•flovou vodu.

"VORTEX" - Ponorné p¡enosné elektrické
ïerpadlo se závêsnƒmi souïástmi, urïené k
pou¥ití ve zneïi•tênƒch vodách. Pou¥ívá se také
jako nouzové ïerpadlo v p¡ípadê záplav, kdy
voda obsahuje bahno, díky •irokƒm otvorºm sací
m¡í¥ky.

Têleso ïerpadla je vybaveno odvzdu•ñovacím
otvorem, slou¥ícím k vypu•têní vzduchu a vody
s cílem dosáhnout optimálního ochlazení motoru.

Uvedení do chodu
Nejd¡íve pono¡te ïerpadlo do vody a
následnê zasuñte zástrïku do zásuvky.
Ïerpadlo je p¡ipraveno k pou¥ití.

3. P¡ed uvedením do provozu
Instalace ponorného elektrického ïerpadla mº¥e bƒt:
• Pevná s potrubím nebo
• pevná s hadicí.

Je t¡eba dbát na
P¡i instalaci je t¡eba vênovat pozornost tomu, aby ïerpadlo
nebylo nikdy namontováno tak, ¥e bude zavê•eno na
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�
p¡ívodní hadici ale aby bylo umístêno ve vyvƒ•ené poloze
vzhledem ke dnu •achty, aby nedocházelo k sání
bahnitého dna.
Nikdy nep¡ená•ejte ani nezavê•ujte ïerpadlo za p¡ívodní
kabel.
U ïerpadel s plovoucím vypínaïem je tento vypínaï
nastaven tak, aby umo¥ñoval bezprost¡ední uvedení
ïerpadla do provozu.

Poznámka
‡achta, ve které je ulo¥eno ïerpadlo, musí mít minimální
rozmêry 40x40x50 cm za úïelem zaji•têní volného pohybu
plovoucího vypínaïe. Je mo¥né pou¥ít také prefabrikované
kruhové betonové •achty s vnit¡ním prºmêrem p¡ibli¥nê
40 cm.

4. Pokyny pro údr¥bu
Ponorné elektrické ïerpadlo je kvalitním vƒrobkem, kterƒ
je podroben p¡ísnƒm závêreïnƒm kontrolám, a kterƒ
vy¥aduje minimální údr¥bu.
Za úïelem zabezpeïení dlouhodobé ¥ivotnosti a
nep¡etr¥ité ïinnosti vám p¡esto doporuïujeme stálou péïi
a provádêní pravidelnƒch kontrol.
• P¡ed ka¥dou údr¥bou odpojte zástrïku.
• U pevného druhu instalace se doporuïuje provádêt

kontrolu ïinnosti plovoucího vypínaïe jednou za 3

mêsíce.
• U mobilní instalace je t¡eba omƒt ïerpadlo ïistou vodou

po ka¥dém pou¥ití.
• Proudem vody odstrañte vláknité a bahnité ïástice,

které se by se mohly usadit v têlese ïerpadla.
• V p¡ípadê nadmêrnƒch usazenin v têlese ïerpadla

odmontujte sací m¡í¥ku od•roubováním hvêzdicovƒch
•roubº. Umyjte têleso ïerpadla a správnƒm zpºsobem
namontujte zpátky sací m¡í¥ku.

• Ka¥dé 3 mêsíce odstrañte ze dna a ze stên •achty
bláto.

• Odstrañte usazeniny také z plovoucího vypínaïe tak,
¥e jej omyjete sladkou vodou.

• Chrañte ïerpadlo p¡ed mrazem.

“DRENÁ¥”
Osobitní pokyny: ïerpadlo není vhodné na ïerpání
ïerné vody a vody obsahující písek.
Ïerpadlo nesmí pracovat naprázdno.
Záruka vƒrobce se nevztahuje na •kody zpºsobené
chodem naprázdno.

“VORTEX”
Ïerpadlo nesmí pracovat naprázdno.
Záruka vƒrobce se nevztahuje na •kody zpºsobené
chodem naprázdno.

PŘĺČINY

Nefunguje motor

Motor funguje, ale ïerpadlo neïerpá

Nedostateïnƒ prºtok

Opakované vypínání spojené s vypnutím ochranného vypínaïe

PORUCHA

Chybí napájecí napêtí, nedochází k zapnutí plovoucího vypínaïe

Vadné ochranné za¡ízení

Vypnutƒ ochrannƒ jistiï motoru, ïerpadlo p¡etí¥eno/zablokováno

Vypnutá ochrana proti chodu naprázdno, nadmêrné sní¥ení hladiny vody

Vadné ïerpadlo

Ucpanƒ sací otvor

Zablokovanƒ jednosmêrnƒ ventil nebo ohnutá p¡ívodní hadice

Ucpaná p¡ívodní hadice

Cizí têlesa v ïerpadle, zablokované obê¥né kolo ïerpadla

Chod ïerpadla naprázdno

Kdy¥ není mo¥né odstranit poruchu, obraflte se, prosím, na na•í servisní slu¥bu.
Aby se zabránilo po•kození bêhem p¡epravy, prosíme vás o odeslání v ORIGINÁLNÍM OBALU.

CZ
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p¡ívodní hadici ale aby bylo umístêno ve vyvƒ•ené poloze
vzhledem ke dnu •achty, aby nedocházelo k sání
bahnitého dna.
Nikdy nep¡ená•ejte ani nezavê•ujte ïerpadlo za p¡ívodní
kabel.
U ïerpadel s plovoucím vypínaïem je tento vypínaï
nastaven tak, aby umo¥ñoval bezprost¡ední uvedení
ïerpadla do provozu.

Poznámka
‡achta, ve které je ulo¥eno ïerpadlo, musí mít minimální
rozmêry 40x40x50 cm za úïelem zaji•têní volného pohybu
plovoucího vypínaïe. Je mo¥né pou¥ít také prefabrikované
kruhové betonové •achty s vnit¡ním prºmêrem p¡ibli¥nê
40 cm.

4. Pokyny pro údr¥bu
Ponorné elektrické ïerpadlo je kvalitním vƒrobkem, kterƒ
je podroben p¡ísnƒm závêreïnƒm kontrolám, a kterƒ
vy¥aduje minimální údr¥bu.
Za úïelem zabezpeïení dlouhodobé ¥ivotnosti a
nep¡etr¥ité ïinnosti vám p¡esto doporuïujeme stálou péïi
a provádêní pravidelnƒch kontrol.
• P¡ed ka¥dou údr¥bou odpojte zástrïku.
• U pevného druhu instalace se doporuïuje provádêt

kontrolu ïinnosti plovoucího vypínaïe jednou za 3

mêsíce.
• U mobilní instalace je t¡eba omƒt ïerpadlo ïistou vodou

po ka¥dém pou¥ití.
• Proudem vody odstrañte vláknité a bahnité ïástice,

které se by se mohly usadit v têlese ïerpadla.
• V p¡ípadê nadmêrnƒch usazenin v têlese ïerpadla

odmontujte sací m¡í¥ku od•roubováním hvêzdicovƒch
•roubº. Umyjte têleso ïerpadla a správnƒm zpºsobem
namontujte zpátky sací m¡í¥ku.

• Ka¥dé 3 mêsíce odstrañte ze dna a ze stên •achty
bláto.

• Odstrañte usazeniny také z plovoucího vypínaïe tak,
¥e jej omyjete sladkou vodou.

• Chrañte ïerpadlo p¡ed mrazem.

“DRENÁ¤ - ODVODNENI”
Specialni pokyny: ïerpadlo není vhodné pro kaly a
vody s obsahem písku nad stanovenou mez.
Ïerpadlo nesmi pracovat nasucho. Záruka výrobce
se nevztahuje na škody zpºsobené chodem nasucho.

“VORTEX”
Ïerpadlo nesmí pracovat nasucho.
Záruka vƒrobce se nevztahuje na •kody zpºsobené
chodem nasucho.

PŘĺČINY
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Opakované vypínání spojené s vypnutím ochranného vypínaïe
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Chybí napájecí napêtí, nedochází k zapnutí plovoucího vypínaïe

Vadné ochranné za¡ízení

Vypnutƒ ochrannƒ jistiï motoru, ïerpadlo p¡etí¥eno/zablokováno

Vypnutá ochrana proti chodu naprázdno, nadmêrné sní¥ení hladiny vody

Vadné ïerpadlo

Ucpanƒ sací otvor

Zablokovanƒ jednosmêrnƒ ventil nebo ohnutá p¡ívodní hadice

Ucpaná p¡ívodní hadice

Cizí têlesa v ïerpadle, zablokované obê¥né kolo ïerpadla

Chod ïerpadla naprázdno

Kdy¥ není mo¥né odstranit poruchu, obraflte se, prosím, na na•í servisní slu¥bu.

CZ
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1. Safety measures
Carefully read the operating instructions before assembling
and starting. The appliance must not be used by persons
who are not thoroughly acquainted with the instructions
handbook (operating instructions). Children and persons
under the age of 16 cannot use the pump and must be
kept well away from the appliance when it is connected.
The user is liable towards third parties in the area where
the appliance is in operation.

While the pump is operating persons must
not be in the liquid to be pumped.
The pump may be connected only by

means of a safety switch for fault currents, with
a rated opening current up to 30 mA and a socket
with an earth contact installed in conformity with
the regulations.
Protection: at least 10 Amps.
Operation in swimming pools and garden ponds is
admitted.
For other operation, the provisions in conformity with
the standard VDE 0100 part 702 must be respected.

CAUTION: Before checking, connect the pump and
the system with no voltage!
Replacing the line connecting up with the mains
requires using special tools and therefore may be
done only by the manufacturer or its service engineers.

The pump may operate only with a pipe connecting
the appliance (extension) that is no lighter than a
rubber hose mod. H07 RNF in conformity with the DIN
57282 or DIN 57245 standard.

(For your safety)
The voltage (230 Volts alternating current) indi-
cated on the pump’s rating plate must correspond

to the available mains voltage.
Before starting it is necessary to make sure by having a
check made by qualified personnel that there are the
necessary electrical protection measures.
• Earth connection.
• Earthed neutral.
• The safety switch for fault currents corresponds to the

safety regulations of the electricity board and functions
perfectly.

• Plug connections must be protected from water. If there
is a risk of flooding, plug connections must be placed
somewhere safe.

• Definitely avoid pumping aggressive liquids and abrasive
products.

In the event of the pump failing, repair work may only be
carried out by the repair workshops of the technical
service. Only genuine spare parts must be used.

SUBMERSIBLE PUMP

It is notified that in conformity with the law on product
liability

we cannot be held responsible
for the damage caused by our appliance:
a) because of improper repairs not carried out by the

personnel of the assistance points authorized by us;
b) or if GENUINE SPARE PARTS are not used to replace

parts;
c) or if the indications and provisions given in the instruc-

tions handbook are not complied with.
The same provisions hold for the accessories.

Resistance
The maximum temperature of the delivery liquid should
never exceed +35°C in continuous operation.
Infiammable, combustible or explosive liquids cannot
be conveyed with this pump!
In particular, do not use engine fuels, detergents, or other
chemical products.

2. Use
CAUTION! Sector of use

“DRAINAGE” – To transfer and empty fresh to
slightly polluted water from rainwater barrels and
casks.

“VORTEX” – Portable submersible pump for
discharge and waste water with solids in suspen-
sion.
Also used as emergency pump, in case of over-
flowing with muddy water, thanks to its large
suction filter.

To achieve excellent motor cooling the pump
casing is provided with a breather hole that enables
water to flow out.
The pump must be protected from running dry.

Starting
First put the pump into water and then
connect the plug.
The pump is ready for use.

3. Before starting
Installation of your canned motor pump is:
• fixed with a fixd pipe, or
• fixed with a flexible hose.

Take care
When installing it is necessary to take care that the pump
is never fitted hanging from its delivery pipe, but is always
placed in a raised position with respect to the bottom of
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• Definitely avoid pumping aggressive liquids and abrasive
products.

In the event of the pump failing, repair work may only be
carried out by the repair workshops of the technical
service. Only genuine spare parts must be used.

SUBMERSIBLE PUMP
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It is notified that in conformity with the law on product
liability

we cannot be held responsible
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tions handbook are not complied with.
The same provisions hold for the accessories.
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Infiammable, combustible or explosive liquids cannot
be conveyed with this pump!
In particular, do not use engine fuels, detergents, or other
chemical products.

2. Use
CAUTION! Sector of use

“DRAINAGE” – To transfer and empty fresh to
slightly polluted water from rainwater barrels and
casks.

“VORTEX” – Portable submersible pump for
discharge and waste water with solids in suspen-
sion.
Also used as emergency pump, in case of over-
flowing with muddy water, thanks to its large
suction filter.

To achieve excellent motor cooling the pump
casing is provided with a breather hole that enables
water to flow out.
The pump must be protected from running dry.

Starting
First put the pump into water and then
connect the plug.
The pump is ready for use.

3. Before starting
Installation of your canned motor pump is:
• fixed with a fixd pipe, or
• fixed with a flexible hose.

Take care
When installing it is necessary to take care that the pump
is never fitted hanging from its delivery pipe, but is always
placed in a raised position with respect to the bottom of

PONORNÉ ČERPADLO

1. Bezpečnostné opatrenia
Dôkladne si prečítajte prevádzkové pokyny ešte pred 
montážou a naštartovaním. Zariadenie nesmú používať 
osoby, ktoré nie sú dôkladne oboznámené s pokynmi 
v návode (prevádzkové pokyny). Deti a osoby mladšie 
ako 16 rokov nesmú používať čerpadlo a musia byť 
mimo dosahu zariadenia, ak je pripojené. Používateľ 
je zodpovedný voči tretím stranám na mieste, kde sa 
zariadenie prevádzkuje.

Počas prevádzkovania čerpadla sa v 
prečerpávanej kvapaline nesmú nachádzať 
žiadne osoby.

Čerpadlo sa môže pripojiť len pomocou 
bezpečnostného spínača pre poruchový prúd s 
menovitým otváracím prúdom v hodnote max. do 
30 mA a do zásuvky s uzemňovacím kontaktom 
nainštalovaným v súlade s predpismi.
Ochrana: minimálne 10 Amps.
Použitie v plaveckých bazénoch a záhradných 
jazierkach je povolené.
Pri inom použití je potrebné konať v súlade s normou 
VDE 0100, časť 702.

UPOZORNENIE: Pred kontrolou zapojte čerpadlo 
a systém tak, aby v nich nebolo žiadne napätie!
Pri výmene pripájacieho vedenia sa vyžaduje 
použitie špeciálnych nástrojov, a preto ho môžu 
vykonať iba výrobca alebo jeho servisní technici.

Čerpadlo sa môže prevádzkovať iba s rúrou, ktorá 
pripája zariadenie (rozšírenie), ktorá nie je ľahšia 
ako gumená hadica. H07 RNF v zhode s normou 
DIN 57282 alebo DIN 57245.

(Pre vašu bezpečnosť)
Napätie (striedavý prúd 230 V) uvedené na 
typovom štítku čerpadla sa musí zhodovať s

dostupným sieťovým napätím.
Pred naštartovaním je potrebné nechať skontrolovať 

opatrenia týkajúce sa elektrickej ochrany.
• Uzemnenie.
• Uzemnenie neutrálneho bodu.
• Bezpečnostný spínač pre poruchový prúd zodpovedá 

bezpečnostným predpisom elektrickej dosky a je
funkčný.

• Pripojenia zástrčky musia mať ochranu proti vode. Ak 
existuje riziko zaplavenia, pripojenia zástrčky musia
byť na bezpečnom mieste.

• Úplne sa vyhýbajte prečerpávaniu agresívnych 
kvapalín a abrazívnych produktov.

V prípade zlyhania čerpadla ho môžu opraviť len v 
opravárenskej dielni technickej služby. Môžu sa použiť 
len pôvodné náhradné diely.

Informujeme vás o tom, že v súlade so zákonmi 
vzťahujúcimi sa na zodpovednosť za výrobok

 nemôžeme niesť zodpovednosť
za poškodenie zapríčinené naším zariadením:
a) z dôvodu nesprávnej opravy, ktorú nevykonal personál

z asistenčných miest, ktoré sú nami schválené;
b) alebo ak sa nepoužili PÔVODNÉ NÁHRADNÉ DIELY 

na výmenu častí;
c) alebo ak sa označenia a opatrenia uvedené v návode

na použitie nedodržali.
Rovnaké opatrenia platia aj pre príslušenstvo.

Odolnosť
Maximálna teplota dodávanej kvapaliny nesmie nikdy 
prekročiť hodnotu +35 °C pri neprerušovanej prevádzke.
Horľavé, zápalné ani výbušné kvapaliny sa nesmú v 
tomto čerpadle prečerpávať!
Predovšetkým nepoužívajte motorové palivá, čistiace 
prostriedky ani iné chemické výrobky.

2. Použitie
UPOZORNENIE! Oblasť použitia

Z dovôdu dobrého chladenia motora je puzdro 
čerpadla vybavené odvzdušňovacím otvorom, 
cez ktorý môže voda vytekať von.
Čerpadlom musí byť chránené pred chodom 
nasucho.

Naštartovanie
Najprv dajte čerpadlo do vody a potom 
zapojte zástrčku.
Čerpadlo je pripravené na použitie.

“DRENÁŽ - ODVODNENIE”
 Na prečerpávanie a odčerpávanie čistej až mierne
znečistenej vody z dažd’ových nádrží a sudov.

„VORTEX“
Ponorné prenosné elektrické čerpadlo na špinavú
vodu. Vd’aka saciemu sitom vel’kými okami môžu
byt’ tiež použitá v pripade núdze a povodne na
vodu s vel’kým obsahom blatistých zložiek.

3. Pred naštartovaním
Inštalácia uzavretého motorového čerpadla je:
• pevná s pevnou rúrou, alebo

Dávajte pozor
Pri inštalácii je potrebné dávať pozor na to, aby sa 
čerpadlo nenamontovalo tak, že bude visieť z prívodnej 
rúry, ale vždy sa musí umiestniť do zdvihnutej polohy s 
ohľadom na dno studne, aby s blato nenasávalo s vodou.



the well so that the muddy bottom is not sucked up with
the water.
Never handle or hang the pump by gripping the power
supply cable.
In pumps with a floating switch, the latter is adjusted in
order to make immediate starting possibile.

Note
The pump well must have minimum dimensions of
40x40x50 cm. so that the floating switch can move freely.
It is also possible to use round, prefabricated concrete
wells with an inner diameter of approx. 40 cm.

4. Maintenance instructions
Your canned motor pump is a quality product, free from
maintenance. It has been subjected to rigorous final
checks.
However, for a long service life and continuous operation,
we recommend constant care and regular checks.
• Before every maintenance job, disconnect the plug.
• For transportable use the pump should be washed with

clear water after every use.
• For fixed installation it is recommended to check the

operation of the floating switch every 3 months.
• Using a jet of water, get rid of the fibre and spindly

particles that may get deposited in the pump’s cassing.
• In the event of excessive deposits in the pump cassing,

dismantle the inlet filter by unscrewing the star screw.
Wash the pump casing and fit the inlet filter back on.

• Every 3 months remove the mud from the bottom and
walls of the well.

• Eliminate the deposits from the floating switch, washing
it with fresh water.

• Protect the pump from frost.

CAUTION!
“DRAINAGE”
Special instructions: It is not suitable for pumping:
sewage, sandy water.
The pump must never run dry.
The manufacturer’s warranty is null and void in
the event of damage to the pump caused by it
running dry.

“VORTEX”
The pump must never run dry.
The manufacturer’s warranty is null and void in
the event of damage to the pump caused by it
running dry.

CAUSES

The motor will not work
The motor works, the pump will not convey

Insufficient flow rate
Repeated switching off with disconnection of the protection switch

TROUBLE

No mains voltage, the floating swittch will not connect
Defective protection device
Motor protection disconnected, pump straining/blocked
Dry operation protection disconnected, the water level has fallen too much
Defective pump
Clogged suction opening
Check valve blocked or delivery pipe bent
Delivery pipe clogged
Foreign bodies in the pump, pump impeller blocked
The pump runs dry

If it is not possibile to eliminate the trouble, please call our service department.
To avoid damage during transport, please ship in the ORIGINAL PACKING.

Troubleshooting Table
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Čerpadlo nikdy nedržte ani ním nemanipulujte tak, že ho 
uchopíte za napájací kábel.
Pri čerpadlách s plavákovým spínačom sa tento 
nastavuje tak, aby bolo možné okamžité naštartovanie.

Poznámka
Studňa musí mať minimálne rozmery 40x40x50 cm, aby 
sa plavákový spínač mohol voľne pohybovať. Tiež je 
možné použiť okrúhle, prefabrikované betónové studne 
s vnútorným priemerom približne 40 cm.

4. Pokyny k údržbe
Uzavreté motorové čerpadlo je kvalitným produktom 
a nevyžaduje si údržbu. Prešlo prísnymi záverečnými 
kontrolami.
Avšak z dôvodu zachovania dlhej životnosti a 
neprerušovanej prevádzky odporúčame stálu 
starostlivosť pravidelné kontroly.
• Pred každou údržbou odpojte zástrčku.
• Pri prenosnom použití sa má čerpadlo umyť čistou 

vodou po každom použití.
• Pri pevnej inštalácii sa odporúča kontrolovať 

fungovanie plavákového spínača každé 3 mesiace.
• Pomocou prúdu vody odstráňte vláknité a dlhé

častice, ktoré sa môžu ukladať v puzdre čerpadla.
• V prípade nadmerného množstva nánosov v 

odskrutkujete hviezdicovú skrutku.
Umyte puzdro čerpadla a znovu namontujte vstupný 

• Každé 3 mesiace odstráňte blato z dna a stien studne.
• Odstráňte nánosy z plavákového spínača, umyte ho 

čerstvou vodou.
• Čerpadlo chráňte pred mrazom.

UPOZORNENIE!

“DRENÁŽ- ODVODNENIE“
Špeciálne pokyny:čerpadlo nie je vhodné pre kaly
a vody s obsahom piesku nad stanovenu hranicu.
Čerpadlo nesmie pracovat’ nasucho.Záruka
výrobcu sa nevzt’ahuje na škody spôsobené
chodom nasucho.

„VORTEX“
Čerpadlo nesmie pracovat’ nasucho.
Záruka výrobcu sa nevzt’ahuje na škody 
spôsobené chodom nasucho.

PROBLÉM
Motor nefunguje

Motor funguje, ale čerpadlo neprečerpáva

Nedostatočná prietoková rýchlosť

Opakované vypnutie s odpojením ochranného spínača

PRÍČINY
Žiadne sieťové napätie, plavákový spínač sa nepripojí

Chybné ochranné zariadenie
Ochrana motora je odpojená, čerpadlo sa namáha/je zablokované

Ochrana proti chodu nasucho je odpojená, hladina vody príliš klesla

Chybné čerpadlo

Zanesený nasávací otvor

Skontrolujte, či ventil nie je zablokovaný alebo či prívodná rúra nie je ohnutá

Prívodná rúra je zanesená

Cudzie telesá v čerpadle, obehové koleso čerpadla je zablokované

Čerpadlo ide nasucho

Tabuľka s riešením problémov

Ak nie je možné problém vyriešiť, kontaktujte naše servisné oddelenie.
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